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Slovensko slovstvo. 
* Istorija slavjanskih literatur se zove znamenita 

knjiga, katero dajeta na svetlobo v drugem, predelanem 
in dopolnjenem izdanji P y p i n in S p a s o v i č . 

V 1. delu se najprej govori o slovanskem narodo-
pisu, o statistiki, o narečjih, zgodovini in vzajemnosti 
slovanskih plemen, o krščanstvu, pravopisji in književ
nem jeziku njihovem; potem se razlaguje literatura Bol
garov, Srbov in Hrvatov, Slovencev, in naposled južnih 
Kusov, to je, Malorusov. V II. delu se obravnava lite
ratura Poljakov, katero je spisal S p a s o v i č , Cehov in 
Slovakov, pa severnih Srbov. V III. delu bode litera
tura Velikorusov. Prva dva sta v rusovščini uže na 
svetlobi, in I. del je prestavljen uže tudi v češčino in 
nemščino. Preložil ga je v nemščino , G e s c h i c h t e 
der s l a v i s c h e n L i t e r a t u r e n " Traugott Pech in 
založil v Lipskem knjigar P . A. B r o c k h a u s 1. 1880. 
Cena je tej I. knjigi 6 gold. 60 kr. ter se dobiva tudi 
pri Bambergu v Ljubljani. — Radi pripoznavamo , da 
se S a f a f i k o v a bio- in bibliografična slična knjiga 
b i s t v e n o dopolnuje po tej, vziasti v političnih, držav
nih, cerkvenih in pa v občekulturnih razmerah ta»<o, da 
v njej nahajamo Slovani mnogo novih literarnih proiz
vodov in virov naše književne povestnice, in uže zarad 
tega dobro doide vsakateremu Slovanu, kateremu je v 
cislih vzajemno napredovanje slovansko. Se bolj pa nas 
to delo veseli za to, ker po njem spoznavajo Nemci in 
sploh tujci n a s S l o v a n e v občekulturnem smislu na
predujoče in da nam v prihodnje visoke pomembe med 
dotičnimi faktorji odrekati ne morejo. In zato ime
n i tno to k n j i g o sploh priporočamo. — Nasproti je 
pa tudi res, da so nekateri oddelki še zelo pomanjkljivi, 
le deloma resnični, s pisatelji vred presojevani s pravo
slavnega ruskega stališča. Razen Rusov morebiti noben 
slovanski rod z opisanjem s v o j e literarne zgodovine ne 
bode p o p o l n o zadovoljen; najmanj se moremo pohva
liti z njo mi S l o v e n c i , ker naša je (str. 369 — S\)5 v 
prevodu) res borna in malo dovršena. Naloga je torej 
posamesnih rodov pisateljem, posebej pa še slovenskim, 
da s v o j o k n j i ž e v n o s t po v s e h r a z m e r a h in 
dobah o p i š e j o ter jo istinito in dovršeno podajo bra
tom Slovanom in vedoželjnim Neslovanom , in k temu 
vzajemnemu častnemu delovanju vzbuja vrlega akade
mika P v p i n a in S p a s o v i č a znamenita i s t o r i j a 
s l a v j a n s k i h l i t e r a t u r . 


